
DT-Mobil Easy 125 l - 600 l

DT-Mobil Easy 
200 l

DT-Mobil Easy 
600 l, kranbar

RO Staţie mobilă de alimentare  
cu motorină 
cu rezervor cu pereţi simpli din PE, 
pompă electrică şi capac (facultativ)
cu autorizaţie conformă cu Acordul  
european privind transportul rutier inter-
naţional de mărfuri periculoase (ARP)   
(200 l, 460 l şi 600 l)
conformă cu prevederea 1.1.3.1 c)  
din ARP  (125 l, 200 l şi 430 l)

93 - 105

FIN Liikkuva dieseltankkauslaitteisto 
koostuen yksiseinäisestä PE-säiliöstä,
sähköpumpulla ja kannella (valinnaisesti)  
varustettuna 
ADR-hyväksyntä (tuotteille 200 l, 460 l ja 600 l)
ADR 1.1.3.1 c):  n mukaisesti (tuotteille  

125 l, 200 l ja 430 l)

80 - 92

S Mobil dieseltankanläggning 
som består av en singelväggs PE-tank, 
med elpump och lucka (valfritt) 
med ADR-typgodkännande (för 200 l, 460 l och 600 l)
enligt ADR 1.1.3.1 c) (för 125 l, 200 l och 430 l)

67 - 79

E Sistema de depósito diésel móvil 
compuesto de un depósito de PE de pared  
sencilla, con bomba eléctrica y cubierta  
(opcionalmente)
con homologación ADR (para 200 l, 460 l y 600 l)
según ADR 1.1.3.1 c) (para 125 l, 200 l y 430 l)

54 - 66

I Impianto mobile di rifornimento diesel
costituito da un serbatoio in PE monoparete
con elettropompa e coperchio (a scelta),
con omologazione ADR  
(per impianti da 200, 460 e 600 litri)
secondo la sottosezione 1.1.3.1 c) ADR  
(per impianti da 125, 200 e 430 litri)

41 - 53

F Station de ravitaillement gasoil mobile 
composée d’une cuve en PE à simple paroi  
avec pompe électrique et capot (en option) 
avec homologation ADR (pour 200 l, 460 l et 600 l)
selon ADR 1.1.3.1 c) (pour 125 l, 200 l et 430 l)

28 - 40

GB Mobile diesel filling station 
comprising a single-wall PE tank, 
with electric pump and lid (optional) 
with ADR approval (for 200 l, 460 l and 600 l)
to ADR 1.1.3.1 c) (for 125 l, 200 l and 430 l)

15 - 27

D Mobile Dieseltankanlage 
bestehend aus einwandigem PE-Tank, 
mit Elektropumpe und Deckel (wahlweise)
mit ADR-Zulassung (für 200 l, 460 l und 600 l)
nach ADR 1.1.3.1 c) (für 125 l, 200 l und 430 l)
- Betriebsanleitung Original -

2 - 15
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Manual de utilizare
• A i se înmâna utilizatorului
•  A se citi înaintea punerii staţiei  

în funcţiune
• A se păstra

RO
93 - 105

FIN Käyttöohje
• luovuta käyttäjälle
• lue ehdottomasti ennen käyttöönottoa
• säilytä tulevaa käyttöä varten

80 - 92

S Instruktionsbok
• ska lämnas ut till användaren
• ska alltid läsas före idrifttagningen
• ska förvaras för framtida behov

67 - 79

E Manual de instrucciones
• Entregar al usuario
•  Leer siempre antes de la puesta  

en servicio
• Conservar para uso futuro

54 - 66

I Istruzioni per l‘uso
•  da consegnare all‘operatore
•  leggere prima della messa in funzione
•  conservare l’opuscolo per poterlo  

consultare in futuro

41 - 53

F Manuel d’utilisation
• à remettre à l’utilisateur
•  à lire impérativement avant la mise  

en service
•  à conserver pour pouvoir le consulter 

ultérieurement

28 - 40

GB Operating Instructions
• provide to operator
•  must be read before using the  

equipment for the first time
• retain for future use

15 - 27

Betriebsanleitung
• dem Bediener aushändigen
• vor Inbetriebnahme unbedingt lesen
• für künftige Verwendung aufbewahren

D
2 - 14

D
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1. Generalidades
El sistema de depósito diésel móvil está fabricado 
de acuerdo al estado actual de la técnica y las 
regulaciones técnicas de seguridad reconocidas.
El sistema de depósito lleva el marcado CE, es 
decir, para su construcción y fabricación se han 
utilizado las directivas de la UE y las normas armo-
nizadas relevantes para el sistema de depósito. 
El sistema de depósito solo debe utilizarse en un 
estado técnico impecable en la versión suministra-
da por el fabricante. 
Por motivos de seguridad no está permitido rea-
lizar modificaciones en el sistema de depósito 
(excepto el montaje de accesorios que son puestos 
a disposición especialmente por el fabricante). 

1.1 Seguridad
El funcionamiento y la seguridad de todos los 
sistemas de depósito se comprueba antes del 
suministro.
Si se usa de acuerdo a lo previsto, el servicio  
de la instalación de depósito es seguro. 
Si se utiliza de forma incorrecta o para fines  
no previstos, existe riesgo de que:
•   El usuario sufra lesiones que pueden llegar  

a ser mortales,
•   El sistema de depósito y otros bienes del  

explotador sufran daños materiales,
•  La instalación no funcione correctamente.
Para evitar riesgos para las personas, los animales 
y los bienes materiales, antes de poner en servicio 
el sistema de depósito por primera vez lea por 
favor este manual de instrucciones, y especial-
mente todas las indicaciones de seguridad. 
Asegúrese de:
•  Que usted mismo ha comprendido todas las  

indicaciones de seguridad,
•  Que el usuario del sistema de depósito está 

informado sobre las indicaciones y las ha  
comprendido,

•  Que el manual de instrucciones es accesible  
y se encuentra junto a la instalación de depósito. 

1.1.1 Conservación y supervisión
El estado seguro del sistema de depósito debe 
comprobarse a intervalos regulares.
Esta comprobación incluye, especialmente:
• Comprobación visual de la presencia de fugas 
(estanqueidad de la manguera de llenado y la  
valvulería)
• Comprobación del funcionamiento 

• Comprobación de la integridad / legibilidad de las 
indicaciones de advertencia, obligación y prohibi-
ción de la instalación 
• Las inspecciones regulares prescritas (véanse 
más detalles en el capítulo 7).

1.1.2 Utilizar componentes originales
Por favor, utilice solo piezas originales del fabri-
cante o piezas recomendadas por él mismo. Tenga 
en cuenta también todas las indicaciones de segu-
ridad y aplicación adjuntas a estos componentes. 
Esto afecta a:
• Las piezas de repuesto y desgaste
• Los accesorios 

1.1.3 Manejo de la instalación de depósito
Para evitar peligros derivados de un manejo inco-
rrecto, la instalación de depósito solo debe ser 
manejada por personas que
• Hayan leído el manual de instrucciones,
• Hayan demostrado su capacidad para el manejo,
• Hayan recibido el encargo de utilizar la instalación.

¡Importante!
El manual de instrucciones debe ser bien 
accesible para todos los usuarios.

1.1.4  Indicaciones de advertencia  
del sistema de depósito

Las indicaciones de advertencia de la instalación 
siempre deben estar colocadas y ser legibles.

Indicaciones colocadas por el fabricante: 

Prohibición de fuego y llamas  
abiertas y de fumar
Colocación:
En la parte frontal del depósito

Advertencia de lesiones en la mano
Colocación:
En la parte inferior de la cubierta 
(para ser vista cuando la cubierta 
opcional esté abierta)

   i
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1.2 Uso previsto
Este sistema de depósito surtidor móvil diésel 
DT-Mobil Easy es un IBC (= Intermediate Bulk 
Container) homologado según ADR para sustancias 
peligrosas del grupo de embalaje III (sustancias 
fluidas no inflamables peligrosas para el agua y 
de peligro reducido) y fluidos inflamables con un 
punto de inflamación > 55 °C. 
El depósito para almacenar, transportar y repostar 
también es adecuado para ser colocado en  
exteriores (¡tener en cuenta las condiciones del 
entorno del capítulo 2.1!).
Un uso previsto incluye (preferentemente),  
por ejemplo, los siguiente fluidos:
- Combustible diésel/fuel-oil 
- Biodiésel  

1.2.1  DT-Mobil Easy con homologación ADR
Reconocible por el código de  
homologación D/BAM...  
en la placa de características.

Para los depósitos con homologación ADR  
es aplicable:
•  No hay limitaciones relativas al consumo directo 

(es decir, desde el lugar de salida puede despla-
zarse a varios puntos de repostaje consecutivos).

•  No hay limitaciones relativas a la descarga  
en el punto de repostaje, pero no obstante:

  ¡Importante! 
  En zonas de protección de las aguas úni-
camente utilizando una cubeta colectora.

• Requiere etiquetado (adhesivo),
• Es obligatorio equiparlo con un extintor,
•  Requiere documentos acompañantes (en este 

caso, boletín de expedición). ¡Tener en cuenta  
las regulaciones excepcionales nacionales!),

•  Debe cumplirse la así llamada “regla de los  
1000 puntos” según la tabla 1.1.3.6 ADR, es 
decir, cantidad total por vehículo < 1000 puntos 
(con combustible diésel, 1 l = 1 punto),

•  Debe someterse a una comprobación repetitiva 
2 ½ años después de la fabricación por parte de 
un experto. La homologación ADR se extingue 
tras 5 años. Una vez transcurridos los 5 años,  
el sistema de depósito puede seguir utilizándose 
según la regulación ADR 1.1.3.1 c)  
(véanse los apartados 1.2.2 y 8.1).

¡Importante!
Lea siempre las prescripciones  
relevantes de la ADR.  

1.2.2 DT-Mobil Easy según ADR 1.1.3.1c
Reconocible por la placa de característi-
cas sin código de homologación D/BAM 

Según ADR 1.1.3.1 c) (la así llamada “Handwerker-
regelung” alemana) también pueden realizarse 
transportes de sustancias peligrosas con recipien-
tes sin homologación ADR.
Para los depósitos sin homologación ADR  
es aplicable:
•  Transporte solo para el consumo directo con 

repostaje propio (es decir, desplazarse solo a  
un punto de repostaje y que el repostaje no sea 
realizado por terceros),

•  No está permitido descargar el depósito del  
vehículo en el punto de repostaje,

• No requiere etiquetado (adhesivo),
• No es obligatorio equiparlo con un extintor, 
• No requiere documentos acompañantes,
•  Contenido admisible del depósito: máx. 450 l, 

también es aplicable la así llamada “regla de  
los 1000 puntos” (véase el apartado 1.2.1),

• No requiere comprobación repetitiva, 
• No hay limitación de la vida útil.

1.2.3 Resumen
¡Un uso distinto se considera inadecuado!
 
Por motivos de seguridad tampoco está permitido 
realizar modificaciones en el sistema de depósito 
(excepto el montaje de accesorios que son pues-
tos a disposición especialmente por el fabricante, 
véase el capítulo 6).
El uso previsto incluye también tener en cuenta 
todas las indicaciones de este manual de  
instrucciones.

1.3 Uso inadecuado
 ¡Importante!
  Por ello, no tener en cuenta las indicacio-
nes de este manual de instrucciones es un 
uso inadecuado.

Y  a d e m á s :
•  No tener en cuenta las regulaciones ADR  

(incluido el punto 1.1.3.1 c) y las normativas  
nacionales vigentes en cada caso. 

•  El almacenamiento y transporte de fluidos que  
no sean los indicados en el uso previsto, por 
ejemplo: bioetanol, sustancias químicas, aceites  
(aceite lubricante, hidráulico, vegetal).

   i

   i

   i

   i

   i



57

E

2. Datos técnicos
2.1 Depósito
Con homologación ADR:

Volumen nominal [l] 200 460 600
Dimensiones [cm]:
- Longitud 80/96* 116 116
- Anchura 60 80 80
- Altura: 
   sin cubierta abatible – 81 102
    con cubierta abatible  

(cerrada) 61 86 107

    con cubierta abatible  
(abierta) 122 149 170

Peso en vacío [kg]:
- sin cubierta abatible – 47 53
- con cubierta abatible 28 60 66
Peso total [kg]:
- sin cubierta abatible – 443 570
- con cubierta abatible 200 456 583

Según ADR 1.1.3.1 c):

Volumen nominal [l] 125 200 430
Dimensiones [cm]:
- Longitud 80 80 116

96* 96*
- Anchura 60 60 76

80**
- Altura: 
  sin cubierta abatible 45 59 73
   con cubierta abatible***  

(cerrada) 47 61 78

   con cubierta abatible*** 
(abierta) 108 122 141

Peso en vacío [kg]:
- sin cubierta abatible 24 25 45
- con cubierta abatible 27 28 58
Peso total [kg]:
- sin cubierta abatible 132 197 407
- con cubierta abatible 135 200 420

 
*) Con cubierta abatible abierta
 **) Elevable mediante grúa
***) Opcional

Condiciones del entorno:
Temperaturas de servicio: - 10 °C a + 40 °C

2.2 Bomba
(Consultar la versión de la bomba del sistema de 
depósito en la placa de características de la bomba)
Bomba de 12 V:
Tensión (tolerancia):   12 VDC (± 10 %)
Protección:  15 A
Potencia:  120 W
Rendimiento:  aprox. 25 l/min
Presión máx. bombeo:  aprox. 1,5 bar
Temperatura del fluido:  - 10 °C a + 40 °C

Bomba de 12 V:
Tensión (tolerancia):   12 VDC (± 10%)
Protección:  25 A
Potencia:  280 W
Rendimiento:  aprox. 40 l/min
Presión máx. bombeo:  aprox. 1,5 bar
Temperatura del fluido:  - 10 °C a + 40 °C

Bomba de 24 V:
Tensión (tolerancia):   24 VDC (± 10%)
Protección:  15 A
Potencia:  280 W
Rendimiento:  aprox. 40 l/min
Presión máx. bombeo:  aprox. 1,5 bar
Temperatura del fluido:  - 10 °C a + 40 °C

2.3 Pistola
Conexión:  Rosca interior de 

1” con articulación 
giratoria  

Boca de repostaje:  Ø 23 mm
Versión:   con desconexión 

automática
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3. Estructura

a Válvula de aireación y desaireación
b Abertura de llenado
c Grifo para conducción de salida
d  Tapa para montar un indicador de nivel 

(opcional)
e Pinzas polarizadas 
f Bomba eléctrica 
g Pistola
h Manguera de repostaje
i  Enganches para grúa  

(solo en el depósito de 460 l y 600 l)

4. Primera puesta en servicio
1.  Adherir firmemente los adhesivos adjuntos a la 

documentación del depósito a la parte frontal 
delantera o trasera o a ambos lados (en el de 
460 l y 600 l) de forma permanente.

Imagen 3.1: DT-Mobil Easy 200 l

Imagen 3.1: DT-Mobil Easy 430 l

Imagen 3.1:  
DT-Mobil Easy 460 l / 600  l

Imagen 4.1:  Etiquetado del depósito  
de 125 l, parte posterior

Imagen 4.2:  Etiquetado del depósito  
de 200 l, parte anterior

Imagen 4.3:  Etiquetado del depósito  
de 430 l, parte anterior

Imagen 4.4:  Etiquetado del depósito  
de 460 l / 600 l, ambos laterales

1
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 A
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80 cm

UN 1202 (para diésel)

Etiqueta de peligro

 A

 B
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2.  Desenroscar la tapa de la abertura de llenado y 
controlar la presencia de suciedad en el interior 
del depósito (en caso necesario, limpiarlo con, 
por ejemplo, un aspirador).

3. Llenar el depósito (véase 5.4, punto 2)
 ¡Importante!
  ¡Para ello, utilice siempre por favor una 
pistola automática para evitar reboses! 

4.  Realizar un repostaje de prueba como se  
describe en el apartado 5.5, pero manteniendo 
la pistola en la abertura de llenado aún abierta.

5.  Volver a cerrar de forma estanca la abertura  
de llenado con la tapa.

Con ello la instalación de depósito está lista  
para el funcionamiento.

   i

5. Servicio
5.1 Almacenamiento

 ¡Atención!
  Daños materiales (deformación) del 
depósito debidos a un calentamiento 
intenso o una sobrecarga mecánica. 

•  No exponga el depósito de plástico de alta  
calidad prolongadamente a la radiación solar 
directa ni durante el transporte sobre el vehículo 
ni durante el almacenaje.

•  No apile depósitos llenos (excepto los depósitos 
de 200 l con homologación ARD).

Condiciones de almacenamiento adecuadas:
•  Temperatura del entorno: -10 °C a +40 °C  

(si se almacena al aire libre, por ejemplo, taparlo)
•  Suelo: llano y liso (sin irregularidades puntiagudas)
•  Apilabilidad: 

apilar como máximo 2 depósitos vacíos (!)

 ¡Importante!
 Para apilar:

-  En la versión con cubierta, esta debe estar 
cerrada y asegurada completamente con ambos 
cierres j.

-  Para fijarlos, los cuatro talones de sujeción k 
de la parte superior del depósito o la tapa deben 
enclavar en los cuatro rebajes de la parte inferior 
del depósito.

   i

 10

 11  11

Imagen 5.1a:  
Cierres de la cubierta

Imagen 5.1b:  
Talones de sujeción
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5.2 Cargar...
5.2.1 …con la mano
Los DT-Mobil Easy 
vacíos pueden cargar-
se con la mano con 
ayuda de los asideros 
laterales del depósito. 
Para ello, tenga en 
cuenta los pesos de  
los sistemas vacíos: 

• 125 l = 24-27 kg
• 200 l = 25-28 kg
• 430 l = 45-58 kg
• 460 l = 47-60 kg
• 600 l = 53-66 kg

5.2.2  ...con carretilla
 ¡Importante!
  Para una ele-
vación segura 
con carretilla, 
utilice los 
rebajes mol-
deados de la 
parte inferior.

5.2.3  ..con grúa
 ¡Peligro!
  Pueden sufrirse lesiones graves si 
cae un DT-Mobil Easy. 
 Compruebe antes de cada servicio de 
grúa que la fijación atornillada de los  
4 enganches es correcta y firme. 

Está prohibido situarse debajo de cargas  
suspendidas durante el servicio de grúa.

•  Desplegar hacia arriba los 4 enganches del  
lateral del depósito i. 

•  Fijar a ellos los 4 medios de recepción de cargas.
•  Descargar o cargar el DT-Mobil Easy  

del/al vehículo de transporte.

¡Importante!
- Cada medio de recepción de cargas 
(cable, eslinga, cadena) debe tener la 

misma longitud (longitud mínima: 1 m).
-  En la versión con cubierta, esta debe estar 

cerrada y asegurada completamente con ambos 
cierres j.

5.3 Transportar
Para el transporte, tenga en cuenta las normativas 
aplicables para el transporte y aseguramiento de 
cargas, y especialmente:
•  El código de circulación del país correspondiente, 
•  CEN 12195 Parte 1-4 para el cálculo y medios 

de fijación. 

Para la fijación al vehículo de transporte mediante 
correas de sujeción adecuadas utilice 
•  en el depósito de 460 l y el depósito de 600 l  

grúa los 4 enganches para grúa i para fijar las 
correas,

   i

Imagen 5.2.1: Asidero

Imagen 5.2.2:  Carretilla  
elevadora

   i

 9

 10
 9

Imagen 5.1a:  
Cierres de la cubierta

Imagen 5.2.3: Enganches 
para grúa (desplegados)

 9

Imagen 5.3.1:  Enganches para 
grúa (replegados)

•  en el resto de las versiones los rebajes  
integrados l del depósito para pasar las  
correas de sujeción.

 12  12

Imagen 5.3.2: Rebajes para correa del depósito de 200 l
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 12  12

Imagen 5.3.3: Rebajes para correa del depósito de 430 l

¡Importante!
¡Haga prevalecer la forma sobre la fuerza! 

Intente siempre en primer lugar cargar el sistema 
en unión positiva (por ejemplo, enganchándolo  
por las paredes laterales). 
Unas fuerzas de amarre excesivas pueden  
deformar el depósito y con ello dañarlo.

Recomendación:
Utilizar una alfombrilla antideslizante. 

¡Atención!
Peligro de daños materiales en el  
sistema de depósito de 125 l y 200 l 
con cubierta.

La cubierta de estos depósitos no tiene cierres  
de fijación sino que solo enclava mediante unas 
espigas. El viento relativo que se produce durante 
el transporte puede abrirla y arrancarla.
Por ello, transportar siempre el sistema de depósito 
con las bisagras en la dirección de marcha.

   i

 12

Imagen 5.3.4: Rebajes para correa del depósito de 200 l

l Rebajes para correas 
m Bisagra 
n Espigas de fijación 
o Dirección de marcha
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5.4 Llenar el depósito
1.  Desenroscar el tapón de la abertura  

de llenado (pos. 2).
2.  Llenar el depósito a través de la abertura de 

llenado mediante una pistola de cierre automático. 
3.  Tras llenarlo, volver a cerrar la abertura de  

llenado con la tapa (pos. 2) de forma estanca.
4.  Si el envase se ensucia durante el repostaje,  

limpiarlo inmediatamente con un paño seco.

5.5 Repostar
1.  En la versión con cubierta, 
 a   abrir ambos cierres j  

(depósito de 430 l / 460 l / 600 l) o
 b   separar ligeramente las esquinas prolonga-

das (depósito de 125 l / 200 l) para liberar las 
espigas de fijación n y desplegar la cubier-
ta. 

2.  Emborne las pinzas polarizadas e a una  
fuente de tensión adecuada (véase la placa  
de características del depósito o la bomba).  
Para ello, respetar las identificaciones de color: 
• Rojo = Polo positivo (+) 
• Negro = Polo negativo (-)

3. Abrir el grifo de la conducción de salida c.
4. Activar al bomba f con el interruptor (f a).
5.  Para repostar, retirar la pistola g del soporte e 

introducir la boca de repostaje completamente 
en el recipiente / depósito a llenar

6.  Accionar la pistola automática g (en su caso, 
enclavarla con la retención) y repostar. 

A través de la válvula integrada a tiene lugar 
la aireación y el alivio de presión del depósito 
automáticamente.

¡Importante!
Supervise el proceso  
de repostaje continuamente.

 2

Imagen 5.4.1:  
Abertura de llenado del 
depósito de 125  l / 430 l

Imagen 5.4.2:  
Abertura de llenado del 
depósito de 460 l / 600 l

   i
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Imagen 5.5.1: DT-Mobil Easy

1

 7

 5

 6

 3

Imagen 5.5.2: Bomba

c Grifo
e  Pinzas  

polarizadas
f a  
Interruptor  
de la bomba: 
O =  
DESACTIVADA 
I =  
ACTIVADA  

 5

 3

6a

 b

 a

Imagen 5.5.3: Pistola

Pistola g:
a  Estribo para 

abrir el flujo
b Retención

7.  Cerrar la pistola automática g y dejar  
que gotee.

8. Desactivar la bomba f.
9. Separar la fuente de corriente de la bomba 
completamente, enrollar el cable y fijar las pinzas 
polarizadas e a los talones de sujeción del  
depósito.
10.  Colocar la manguera y la pistola en el  

soporte integrado.
11.  Cerrar el grifo (pos. 3) de la conducción  

de salida.
12.  En la versión con cubierta, bajarla y  
 a  cerrar ambos cierres j 
 o
 b   presionar las esquinas de la cubierta hasta 

que las espigas n enclaven.

6. Accesorios
Para los DT-Mobil Easy están disponibles los 
siguientes accesorios:

6.1 Cubierta abatible
•  Como cierre bloqueable para proteger la valvulería: 

DT-Mobil Easy 430 l / 460 l / 600 l:  
N.º de pedido 8833

Imagen 6.1.1:  Cubierta opcional  
(depósito de 430 l / 460 l / 600 l)

•  Como protección de la valvulería:  
DT-Mobil Easy 125 l / 200 l: N.º de pedido 8963

6.2  Caudalímetro, digital
K 24   K 24   
(n.º de pedido 8832) (n.º de pedido 8908)

Bild 6.1.2: Cubierta opcional (depósito de 125 l / 200 l)

Imagen 6.2.1:  
Caudalímetro para  
depósito de 125 l / 200 l

Imagen 6.2.2:  
Caudalímetro  
para depósito  
de 430 l / 460 l / 600 l
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6.3  Indicador de nivel
(N.º de pedido 8881) (N.º de pedido 10089)

Imagen 6.3.1: Indicador  
de nivel para depósito  
de 430 l / 460 l

 E

E = vacío, F = lleno

 E  F
 F

Imagen 6.3.2: Indicador de 
nivel para depósito de 600 l

7.2 Tabla de mantenimiento e inspección

Intervalo Módulo Actividad
Según sea 
necesario

Exterior del 
sistema de 
depósito

Limpiar la suciedad y el
combustible adheridos

Mensual-
mente

Depósito Comprobación óptica de 
la presencia de daños

Mensual-
mente

Sistema de 
conduccio-
nes

Comprobar la presencia 
de grietas y porosidad 
en las mangueras com-
probar la estanqueidad 
de la valvulería (sustituir
los componentes defec-
tuosos)

Anual-
mente

Depósito 
(filtro de 
aspiración)

Limpiar (véase la imagen)  
con el nivel de combusti-
ble del depósito bajo

Cada 2,5 
años

Sistema de 
depósito

Inspección por parte
de un técnico con:
-  Documentación en el 

protocolo de compro-
bación (véase 10)

-  Anotación con tinta 
resistente al agua en 
la placa de caracte-
rísticas

Imagen 7.2:  
Filtro de aspiración

1

2

3

1.  Desenroscar la  
tapa de la abertura 
de llenado,

2.  Meter la mano por  
la abertura y retirar 
la manguera de  
aspiración,

3. Limpiar el filtro,
4.  Llevar a cabo los 

pasos 1-3 en la 
secuencia opuesta.

7. Mantenimiento e inspección
7.1 Medidas de seguridad

¡Importante!
El equipamiento de protección debe ser 
puesto a disposición por el explotador.

¿Quién puede realizar trabajos de mantenimiento 
e inspección?
Los trabajos de mantenimiento normales pueden 
ser realizados por el personal de operación.

 ¡Importante!
  Las inspecciones de sistemas de depósito 
con homologación ADR solo pueden ser 
llevadas a cabo por técnicos formados 
especialmente para ello.

Solicite al fabricante información sobre estos  
cursos de formación.

   i

   i
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8. Puesta fuera de servicio
8.1  Puesta fuera de servicio tras caducar 

la homologación ADR
Tras caducar la homologación ARD 5 años des-
pués de la fecha de fabricación. A continuación, 
pueden utilizarse los sistemas de depósito según 
la regulación ADR 1.1.3.1 c) (véase el punto 1.2.2 
de este manual de instrucciones).

 ¡Importante!
  Ya que el código de homologación ya no 
es válido, este debe hacerse ilegible en la 
placa de características del depósito.

Para ello, puede utilizar el texto adhesivo a previsto 
para ello que acompaña a la documentación del 
depósito DT-Mobil Easy. Recorte un bloque de texto 
con el idioma deseado (alemán / inglés / francés) 
y péguelo sobre el código de homologación de la 
placa de características b.

   i

8.2  Eliminación del sistema de depósito
•  En primer lugar, vaciar el depósito completamente 

(utilizar para ello la bomba con la mangueta de 
repostaje y la pistola).

A continuación:
•  Desensamblar el DT-Mobil Easy en componentes, 

clasificarlos de acuerdo a sus materiales y elimi-
narlos según las normativas locales

 Peligro
  de contaminación del medio ambiente 
con restos del contenido del depósito.
  Recójalos de forma especial y  
deseche estos restos de una forma 
respetuosa para el medio ambiente 
según las disposiciones locales.

9. Garantía
Concedemos garantía sobre el funcionamiento del 
depósito surtidor, la resistencia de los materiales  
y la fabricación libre de defectos de acuerdo a 
nuestras condiciones de negocio generales.
Pueden consultarse en 
http://www.cemo.de/agb.html
Es requisito para disfrutar de garantía cumplir 
exactamente todos los puntos del presente manual 
de operación y mantenimiento y las regulaciones 
aplicables.
Si el cliente modifica el depósito surtidor sin con-
sentimiento del fabricante CEMO GmbH, pierde 
su validez el derecho de reclamación por garantía 
legal.
La empresa ”CEMO GmbH” no se hace responsa-
ble de los daños derivados de un uso inadecuado.

10. Protocolo de comprobación
ver dorso 

F

GB

D
1

2
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11.  Declaración de conformidad DT-Mobil Easy  
con homologación ADR 

Declaración de conformidad CE según la Directiva de máquinas 2006/42/CE Anexo II 1.A

El fabricante / comercializador  
CEMO GmbH 
In den Backenländern 5 
D-71384 Weinstadt

declara por la presente que el siguiente producto

Denominación del producto: Sistema de depósito diésel móvil 
Marca:  CEMO 
Denominación de tipo:  DT-Mobil Easy 
Números de fabricación:  10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291,  

10320, 10414, 10416 - 10419, 10459, 10460

Descripción:
Sistema de depósito diésel móvil (IBC) con un recipiente de PE de pared sencilla  
(según homologación ADR) con distintas capacidades (200 l, 460 l, 600 l)  

cumple todas las disposiciones vigentes de la directiva anteriormente mencionada,  
incluidas las modificaciones aplicables en el momento de la declaración.

Además, la máquina cumple los objetivos de protección de la Directiva de baja tensión 2006/95/CE.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
EN 349:1993+A1:2008   Seguridad de máquinas - Distancias mínimas para evitar  

el aplastamiento de miembros corporales
EN 60204-1:2006/A1:2009  Seguridad de máquinas - Equipamiento eléctrico de máquinas -  

Parte 1: Requisitos generales (IEC 60204-1:2005/A1:2008)
EN 60204-1:2006   Seguridad de máquinas - Equipamiento eléctrico de máquinas -  

Parte 1 Requisitos generales (IEC 60204-1:2005 (modificada))
EN 809:1998+A1:2009   Bombas y grupos de bombeo para fluidos -  

Requisitos técnicos de seguridad generales
EN ISO 12100:2010   Seguridad de maquinas - Preceptos de diseño generales –  

Evaluación de riesgos y reducción de riesgos
EN ISO 13857:2008   Seguridad de máquinas - Distancias de seguridad para prevenir  

la introducción en zonas peligrosas de los miembros corporales  
superiores e inferiores (ISO 13857:2008)

Nombre y dirección de la persona (jurídica) que tiene competencias  
para preparar la documentación técnica: 
Véase anteriormente (= fabricante)

Lugar: Weinstadt 
Fecha: 04.04.2014

 
_______________________________________
(Firma) 
Eberhard Manz, Gerente de CEMO GmbH
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11.  Declaración de conformidad DT-Mobil Easy  
según ADR 1.1.3.1 c)

Declaración de conformidad CE según la Directiva de máquinas 2006/42/CE Anexo II 1.A

El fabricante / comercializador  
CEMO GmbH 
In den Backenländern 5 
D-71384 Weinstadt

declara por la presente que el siguiente producto

Denominación del producto: Sistema de depósito diésel móvil 
Marca:  CEMO 
Denominación de tipo:  DT-Mobil Easy 
Números de fabricación:  8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 

10005, 10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457

Descripción:
Sistema de depósito diésel móvil (IBC) con un recipiente de PE de pared sencilla  
(según disposición ADR 1.1.3.1c) con distintas capacidades (125 l, 200 l, 430 l)    

cumple todas las disposiciones vigentes de la directiva anteriormente mencionada,  
incluidas las modificaciones aplicables en el momento de la declaración.

Además, la máquina cumple los objetivos de protección de la Directiva de baja tensión 2006/95/CE.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
EN 349:1993+A1:2008   Seguridad de máquinas - Distancias mínimas para evitar  

el aplastamiento de miembros corporales
EN 60204-1:2006/A1:2009  Seguridad de máquinas - Equipamiento eléctrico de máquinas -  

Parte 1: Requisitos generales (IEC 60204-1:2005/A1:2008)
EN 60204-1:2006   Seguridad de máquinas - Equipamiento eléctrico de máquinas -  

Parte 1 Requisitos generales (IEC 60204-1:2005 (modificada))
EN 809:1998+A1:2009   Bombas y grupos de bombeo para fluidos -  

Requisitos técnicos de seguridad generales
EN ISO 12100:2010   Seguridad de maquinas - Preceptos de diseño generales –  

Evaluación de riesgos y reducción de riesgos
EN ISO 13857:2008   Seguridad de máquinas - Distancias de seguridad para prevenir  

la introducción en zonas peligrosas de los miembros corporales  
superiores e inferiores (ISO 13857:2008)

Nombre y dirección de la persona (jurídica) que tiene competencias  
para preparar la documentación técnica: 
Véase anteriormente (= fabricante)

Lugar: Weinstadt 
Fecha: 04.04.2014

 
_______________________________________
(Firma) 
Eberhard Manz, Gerente de CEMO GmbH
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In den Backenländern 5 • D-71384 Weinstadt

Tel. +49 7151 9636-0 • Fax +49 7151 9636-98 • www.cemo.de

RO  10. Verificare
Prenumele şi numele 
verificatorului

Coduri de 
fabricaţie

Data 
verificării

Starea  
interiorului

Starea  
exteriorului

Dispozitive
de comandă

Leak  
test

Lizibilitatea  
marcajelor

FIN  10. Tarkastuspöytäkirja
Tarkastavan henkilön  
etunimi ja sukunimi

Valmistus-
numerot

Tarkastus-
päiväys

Sisäinen 
kunto

Ulkoinen 
kunto Käyttövarustelu Leak  

test
Merkinnän  
luettavuus

S  10. Serviceprotokoll
Förnamn  
och namn 

Tillverknings-
nummer

Datum för 
kontrollen

Inre  
tillstånd

Yttre  
tillstånd Manöverenheter Leak  

test
Märkningens  
läslighet

E  10. Protocolo de comprobación
Nombre  
y apellidos

Número de 
fabricación

Fecha  
del control

Estado  
del interior

Estado  
del exterior

Equipamiento  
de manejo

Leak  
test

Legibilidad  
de los símbolos

I  10. Protocollo di controllo
Nome e cognome  
del controllore

N°  
matricola

Data del  
controllo

Stato  
interno

Stato  
esterno

Apparecchiature  
di controllo

Leak  
test

Leggibilità del  
contrassegno

F  10. Compte-rendu de contrôle
Nom et Prénom  
de l’inspecteur

Numéro de 
fabrication

Date de 
l‘inspection

État  
intérieur

État  
extérieur

Fonctionnement de 
l‘équipement de service 

Test d’ 
étanchéité

Lisibilité des  
marquages

GB  10. Inspection protocol
Name and Surname  
of Tester

Serial  
number

Date of  
Test

Inner 
Condition

Outer 
Condition

Condition of Ancillary 
Equipment

Leak  
test

Legibility of  
Statu tory Labelling

D  10. Prüfprotokoll
Vorname und Name  
der Prüfperson

Herstell-
nummer

Datum der 
Kontrolle

Innerer 
Zustand

Äußerer 
Zustand

Bedienungs- 
ausrüstung

Dichtheits-
prüfung

Lesbarkeit der 
Kennzeichen


